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Y apreikyie pasDigAarollia IHTIPHAUBLIHAIBHBIA aI3IHKI Y TpbIKa3KaBbM  (OHI3E
Oenapyckaii MOBBI ¥ acTIeKIIe iX JIeKCIKarpagiuHara aricaHHs ¥ ClelbIsUTLHBIM CIIOVHIKY.

The article deals with the international units of the Belarussian paremiological fund as the
units of the proverb dictionary.

VY cydachaii Oenapyckail JliTapaTypHail MOBE Y KbIBaeIllla BSUTIKASI KOJIbKACIh
a(apbICTBIYHBIX a/3iHAK [ 1], mepaBakHa MpBIKA3aK, SIKiS MAIOIh aHAIATTYHBIA (T. 3H.
TOECHBISI TIa 3MECTy 1 JIeKCIYHA-TpaMaThIdHAN apraHizalibli) aa3iHKI ¥ PO3HBIX
eypanerickix moBax [3]. Takis mapsmisariudbiss aa3iHKI Y CBaéil mepaBakKHai
OOJIBINIACIII aTHOCSIIIA JIa IHTIPHAIBITHAILHBIX TPhIKa3akK, (PYHKIBITHABAHHE SKIX Y
PO3HBIX MOBaxX JI3TAPMiIHABaHAa MOYHbIM1 KaHTAKTaMI.

[IIMar eypaneickiXx NpbIKa3ak IHTIPHAlIbISIHAIbHArA XapaKTapy Maxoi3ilb 3
KJIACIUHBIX (Ipayackail I JaliHCKad) MOY, MHOTIIS 3’SyJsonia IblTatami 3
010JIEHCKIX TIKCTAY, IIMAT Maxo/311b 3 CPITHIBEYHAN JalllHCKaMOYHa JiTapaTypsl,
MHOTISL 3’AYJISIOIAa Cy4acHbIMI MHapaMisiMi  (TiepaBakHA —aHIJIa-aMepbIKaHCKara
Naxo/pPKaHHs), KISl pacnaycrou3uiics ¥ apyroi nanoe XX CT. A3SKYHOUbl IMKJIIBai
rinabanmbHal iH(papMaTeI3ambll KaMyHiKaieliiHaid mpactopsl [7, P. 9-13]. IIsynas
KOJIBKACITh aJI31HAK Maxo/3iIlb 3 BSIOMBIX JITApaTypHBIX TBOpAY a00 Y3bIXOIBIlb Ja
BBICJIOYSTY BSIIOMBIX ac00 y TaliHE MANITHIKI, KyJIbTYpPbI, HaBYKl HOBara Jacy [2].

! lacnenaBanne BEIKaHaHa ¥ mexax 3aganas HJIP “YHiBepcanbHae 1 HaubIsiHAJIbHAE ¥
¢pazeanariunail i mapsmisutariunail najacictamax Oenapyckail MoBbI (y eypamneiickiMm MOYHBIM
ka"TIKCIEe)» (JIP Ne 20161332) HannparpaMBI «bemapyckast MmoBa 1 JiTaparypa» J3spkayHai
nparpamsl HaByKOBLIX nacienaBaHHAY “OKkaHOMIKa 1 ryMmaHiTapHae pasBinué Oenapyckara
rpamancta’” Ha 2016-2020 rr.



Pazam 3 TbIM y HIdpary iHTIpHALBITHABHBIX NPbIKa3aK HAMAaJa TaKiX a/i31HaK,
SKiS Y3HIKI ¥ HalbIIHAIBHBIX €YpamnelcKiX MoOBax 11 1X JbBUICKTax 1 Obull
aJUTIOCTPABaHbI SIITYY Y CSPIIHIBEUYHBIX MapaMisrpadiuHbiX KpbiHiax. JlakimagHae
Maxo/PKaHHE TaKiX MPbIKA3aK BbI3HAYBIIL JIABOJI ISDKKA, MAKOJBKI Ha TMparsry
CTaro//I3sy CBAWIo Y>KbIBAHHS 1 TPAHCIIAIIBII 3 aTHOM MOBBI ¥ 1HIIYIO, sTHBI HAaOBIBAII
IIIMATITIKIS] BAPBITHTHI ¥ PO3HBIX €YpanelicKiX MoBax, IIMaT pa3oy nepadpazoyBaics
¥ TBOpax HAUBIIHAIGHBIX EYPanecKiX JiTaparyp, 3MSHDIN (QYHKIBITHATLHYIO
MPATYKTHIYHACITh Y THIX Il 1HIIIBIX MOBax (YBaXOI[SiJ'Ii y CKJIaJ] aKTBIYHBIX aJ31HAK
a0o0, HaaaBaporT, yCTapaBam) 1 r.0. Takis an3iHKi, HA TIEPIIBI TOTJISI, HAraJBaroIpb
YHIBEPCATbHBISA anIKa31<1 ane anp03H1Bauua an iX TBIM, IITO CyCTpaKaioma y
aOMekaBaHaK KOJIBKACIT MOY 1, SIK MPaBijia, MAOIb aIHy aryJibHYIO U YCIX MOY, Y
SKIX YKBIBAOIIIA, KPBIHIIY TMaxo/pkKaHHS (TaBOJJIC TOW ITICHMOBAi KpPBIHIIIBI, J13€
TepIIIbI pa3 3ra/iBarolliia, aaKyJb MardbiMa mpacadblilb Jajieiiae pacrayCloyKBaHHE
NpbIKa3Ki Ha TMAJICTaBe BSIOMBIX (pakTay MOYHBIX KaHTakTay 1 TicTapbluHara
y3aeMa/3esHHA ~ JaJ3€HbIX MOY). YHIBEpCAJTbHBISI K IMpPbIKa3Kli HeMardbiMa
BBITJIyMayblllb y TOPMIHAX HI MapayHalbHA-TICTapbluHAra MOBA3HAYCTBA, Hi
apaaJbHaM JIIHTBICTBIKI, HI JIIHTBarearpagdii, Hi KaHTaKTHAHN JIHTBICTBIKI.

VY BBIHIKY JAaclieiaBaHHsi ¥ TIPBIKa3KaBbIM CKJIa[3¢ CydacHal Oenapyckaii
mitaparypHaid MoBbI 3aikcaBaHa kayisi 1000 mpbIkazak 1HTIpHAIbISIHAILHArA
xapakTtapy. Takis aa3iHKi 3’SyJsroiiia acoOHbIM a0’eKTaM BBIBYUSHHS ¥ Mexax
Map3MISUIOTI 1 TABIHHBI armicBala ¥ aCOOHBIX mapaMisrpadiuHbIX JaBeaHikax. Takim
JaBe/THIKaM MaBiHEeH cTalp “CIOYHIK IHTIpHAIBITHAILHBIX MPbIKA3aK y Oenapyckai
MoBe”. ByjioBa cioyHikaBara apThiKyja ¥ TOTbIM JIaBEIHIKY Marjia O BBINILAALb
HACTYITHBIM YbITHAM.

AIBIH IypaHb MOXka 3ajalb (3a1aclb) CTOJIbKI NBITAHHSY, IITO 13eCSllb
(cem) pa3ymMHbIX He aakaxyib [CBIT 40]

Tonwck.: Co jeden gtupi kupi, to dziesieciu madrych nie sprzeda [NKPP | Ne5;
I'ona 2015 84]; Jeden gtupi zepsuje, a tysiac madrych nie naprawi [I"oru 2015 84]

Pyck.: Onun gypak OOJbIIEe MOXET BOIPOILIATH, HEXENTH JECSITh YMHBIX
oteerat [BCPII 313]; Omun ypak 3a "yac CpoCcHT OOJIBIIE, YeM JECITh MYIPEIIOB
cymeroT oTBeTHTh 3a roj [BCPIT 313]

Vkp.: OnuH ypeHb MOXKE TakOro HaroBOPHUTH, LIO W JIECSTh PO3yMHUX HE
3MOXKyTh ToHATH [['oHd 2015 84]; Omun aypeHb KaMiHb y BOIY KHHE, a JECSTh
po3ymHuEX He BuTsrHe [Paz 11 42]

Anen.: A fool may ask more questions than the wisest can answer [Strauss Ne
138]; A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven
years [Strauss Ne 138]

Hsm.: Ein Narr kann meht fragen, als sieben Weise antworten [Strauss Ne 138];
Ein Narr fragt viel, worauf kein Kluge antworten [Strauss Ne 138; I'oru 2015 84]

Ien.: Mas facil es al burro preguntar, que al sabio contestar [Strauss Ne 138]; Un
loco puede hacer tantaspreguntas en una horo, que un sabio no las podria contestar en
un ano [Strauss Ne 138]; Un tonto puede hacer tantas preguntas en una hora, que un



sabio no las podria contestar en un ano [I'oru 2015 84]; Mas puede preguntar un necio
que responder un cuerdo [I"onua 2015 84]

Im.: Un matto sa piu domandare che sette savi rispondere [Strauss Ne 138]

@p.: Un fou fait plus de questions qu’un sage deraisons [Strauss Ne 138]

CkiamaHHe CIOYHIKA IHTAPHAIBLIHAIBHBIX TpbIKazak y Oenmapyckail MoBe
Jacllb MardbIMacilb HE TOJBKI MpaBUIbHA 1IPHTHI(IKABAIL MAXO/KAHHE MPhIKA3aK,
ajle 1 JaKiajHa pa3MsDKOYBallb MPBIKA3KaBbId 1 KpbUIaThId aJ3iHKi. Hampeikian,
HIBIPOKA BAZIOMae BbICTIOYe A03iH 3a ycix <i> yce 3a a0Hazo BbI3HAYAIOIb 3BbIUAiHA
K KpbUiaThl adapbi3M, sKI Haxomsilk 3 pamaHa “Tpel mymkenépor’ (1844)
bpaHiry3ckara micbMeHHIKa  AssikcaHapa  [[3toma-Oarpki  (1802—-1870), m3e
VKbIBaela ¥ siKaciil JIdBi3a TaJoVHBIX Teposy TBOpa — BEPHBIX 1 caMaaJilaHbIX
csiopoy Atoca, Ilaproca, Apamica i I’ ApranbsiHa (¢hp. TOUS pour un, un pour tous).
Jlivbnyra, mwro ¥ pamaH A. J[3toma-Oaupki raTel adapbi3M Tpamiy 3 MasMbl
“Jlykpaupist” (1594) anrmiickara masta 1 Apamarypra Yuibsma [lbkcmipa (1564—
1616), m3e yxpiBaema ¥ kppixy 3MeHeHait (opme anri. One for all, all for one we
gage. AnHak Ha caMol cripase IaThl adapei3M yxo ¥ dackl [3kcmipa yxbBaycs ¥
aHTJICKald MOBE SIK IHTIpHAIbIIHAIRHAS Tpbikaska (anri. One for all, all for one),
mITo ObLIa BAZOMAs MHOTIM eypaneicKiM HapojaM 1 napayeibHa (PyHKIbITHABAIA ¥
iHBepcaBaHaii popme (HsiM. Einer fiir alle, alle fiir einen; Alle fir einen, einer fiir alle;
nosibek. Jeden za wszystkich, wszyscy za jednego; Wszyscy za jednego, jeden za
wszystkich 1 in.).

CHoyHIK 1HTIpHAIBITHATIBHBIX TpbIKa3ak y Oelapyckail MoOBE J1a3BOJIIIb
TakcaMa VHIKHYIIb IIMATIIKIX HeJaKJIaJHaclleld y BbI3HAUdHHI HallbIIHAJILHATA
KaMIlaHeHTa TMapoMisiariuHara (oumy Oenapyckail MOBBI, SIKI BEJIbMI 4YacTHA
Hearpayiana repaOoJbIIBaciIa, MTO JATHUBIIIA HAMMEPIl BBHI3HAUDHHS YIacHa
Oenapyckara naxo/KaHHs pbIKa3ak, sKis KBami(IKyroLla K ylacHa Oenapyckis Ha
MaJICTaBE V)KbIBAaHHS Y 1X JIEKCIYHBIX KaMITaHEHTay-piaiid, aJUTioCTpaBaHHS ¥
npaTaTblliax MPbIKA3aK TICTAPBIYHBIX, rearpa(iyHblX, CalbIUIBHBIX, KYJIBTYPHBIX
YMOY KBIIIS Oerapyckara Hapoja, KapaJsiibli MpbhIKa3kaBara 3MeCTy 3 TyXOYHBIM
cBeTaM Oerapycay, HasyHacIll ¥ JieKciuHa-(ppaseayiaridyHbM CKJIa[3€¢ MpbIKa3aK
KaMITaHEHTaY, sIKisl a[ICYTHIYAIOLb Y 1HITAMOYHBIX MPbIKa3KaBbIX aNaBeIHIKax 1 I.JI.
HaitGomnbin  sickpaBa Takoe TMepaOoJbIIBAHHE HAIlbITHATbHAra KaMIIaHEHTa ¥
NpbIKa3KaBbIM (DOH3E OemapycKkaid MOBBI TIPAsyIISeIIlia MPbl ThIMAIArYHBIM aHAITI3E
npbikaszak [4; 5; 6].

Tpaba 3ayBaXkblilb, IITO IHTIPHAIBITHATIBHBISA MPBIKA3KI MOTYIL HAOBIBAIlL 3
IsIraM Yacy HalbITHATbHA-KYJIbTYpHa MapKipaBaHbIsI KaMIIAaHEHTHI (paaJtii, JIEKCIKY
ymacHa MoOYHara Iaxo/DKaHHs), aJUTFOCTPOYBAIlb HOBBISI (DparMEHTHI pAYaiCHACII
(cneupipiyHbist BOOpa3bl 1 MaHAIL, HAUBISHAIBHBIS MpPATaThIbl), YHIKAIBHbISA
BapbISIHTBl  YHIBEPCATBHBIX TPBIKA3KaBhIX MAIRIITY 1, I3IKYHOUYBl TITaMy, Y>KO
yenpeiMaliiia Hock0iTami Oenapyckaid MOBBI sIK yiacHa Oenapyckis. Taki mparpc
MOYKHa KBai(pikaBallb K aKyJIbTypallblsi (JOPMBI 1 3MECTY THILIAMOYHAM a31HKI, KaJil
siHa HAObIBae ¥ MOBE-PAIIBITICHIIC HAIBISTHAIBLHBISA 3JIeMEHThI (DOpMBI 1/a00 3MecTy.



Tak, npeika3ka A3vik Binbhi oanvimae YTphIMIIiBae ¥ CBaiM JIGKCIYHBIM CKJIaI3€
KaMITaHEHT-pRaiio BinbHa, TaMy MOXKa YCIpbhIMaIliia sk a3iHKa yiacHa Oenapyckara
Maxo/KaHHS, YTBOpaHas Ha Y30p MpbIKa3Ki pycK. A3wik 0o Kueéa doseoém. AnHak
Oenapyckasi TpblKa3Ka 3’syJiselia 3arma3bluaHaii 1 HaObLla MMajac aciMULALBI Y
Oenapyckaii MoBe HallplsTHaJIbHA apapOaBaHbl JEKCIYHBI KaMIIAaHEHT-PIaii0 BibHs,
I3SIKYIOUBl  SIKOMY YTBAapblycsl HAlbITHATGHBI BapbIIHT  IHTIPHALIBIHATIbHAN
npbIKa3kaBai MampIT “SI3bIK Maramorka 3HakcIn Bsutiki ropan” (icm. Quien boca ha, a
Roma va, ir. Chi lingua ha a Roma va, momsck. Jezyk i do Krakowa (Rzymu)
doprowadzi, , ykp. Azux 0o Kuesa dosede, dp. Qui langue a, a Rome va i r.n.).

CrnoyHIK 1HTApHAIBIHAIBHBIX TPHIKa3ak y Oenapyckail MoBe MO)Ka OBIIb
BBIKapBICTaHbI ¥ cdepbl aayKallbll Mpbl BbIKIAIaHHI Oenapyckaid MoBel ¥ BHY i1
IIKOJIe, Y CallbBsUTbHANW CQephbl TPhI Mepakiiaa3e JTapaTypHbIX 1 MyOIBICTBIYHBIX
TIKCTAY 3 Oerapyckail MOBBI Ha 1HIIIBISI MOBBI CBETY.
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